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AHHOTaNMA

BpuTtaHcKye mapeMuy ¢ CeMaHTUKOM TPSIMOTO 3aripeTa CTPOSITCS 110 CXeMe OTPULIaTe/IbHBIX UMITEPAaTUBHBIX TPe/IIOKeHUH,
O[JHAKO MIMEIOT HEeCKOJIbKO CTPYKTYPHBIX MOAUGWKALMN, aKTyaJHU3UPYIOIIMX OTTEHKH IPSIMOrO 3allPeTUTEbHOTO 3HAYeHUs
pa3/MuHOM HHTEHCUBHOCTH. [lapeMuM C ceMaHTHKOW IPSMOro 3arpeTa SB/SFOTCS KOHBEHLIMOHATbHO 3aKperleHHBbIMU
3HaKaMM THIIOBBIX CHTyaluii, WIIOKyTHMBHasi (GYHKLMS KOTOPBIX IIpejriosiaraeT aKTHBHOE BTOD)KEHHMEe ajpecaHTa B
IMOL[OHANBEHO-BOIEBYI0 cepy ajpecara W 3arpeT Ha COBepLIeHHe aJpecaTtoM HeKelaTeslbHbIX JelcTBuil. CTpPyKTypa U
cofiep>kaHie OpUTAHCKMX IapeMuid C CeMaHTHMKOW TMpsIMOro 3arpeTa HarlelleHbl Ha pemnpes3eHTalM0 U (DUKcalyio
HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB JIMHTBOKY/IETYPHOTO COOOIECTBa, UYTO SIB/SETCS OTPa)KeHHWeM LIeHHOCTHOW KapTWHBI MHpa
OpUTaHCKOrO 3THOCA.
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CONSTRUCTIONS WITH SEMANTICS OF DIRECT PROHIBITION IN BRITISH PAREMIAS
Research article

Grichenko L.V." *
'ORCID : 0000-0003-0649-2184;
! Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian Federation

* Corresponding author (lgrichenko[at]yandex.ru)

Abstract

British paremias with semantics of direct prohibition are built according to the scheme of negative imperative sentences;
they have several structural modifications that actualize the shades of a direct prohibitive meaning and its intensity. Paremias
with direct prohibition are conventionally fixed signs of typical situations, the illocutionary function of which involves the
active intrusion of the addresser into the emotional-volitional sphere of the addressee and the prohibition of the addressee (s)
from undesirable actions. The structure and content of British proverbs with the semantics of direct prohibition represent and
fix the moral guidelines of the linguocultural community, which is a reflection of the value worldview of the British ethnos.
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BBepenue

[MapeMyy OTHOCSATCS K OJHMM M3 CaMbIX C/IOKHBIX SIB/IEHWM, Uel CTaTyC, XapaKTepUCTUKU U Habop quddepeHIranbHbIX
yepT He oOIpeJiesieHbl [0 HacTosiilero BpeMeHW. HecMoOTpst Ha TO, UTO HCC/leJOBaHME MapeMUil MMeeT AABHIOI HUCTOPHUIO,
MHOTHe BOIIPOChI OCTaOTCSl OTKPBITBIMU U B HalllM JHU. V3yyeHHBIMU Ha CErOfHSIIHUI [ileHb MpeJCTaB/sOTCS CTPYKTypa
rapeMui, UX CTHIMCTUYECKUH TOTeHLIMall, a TakKe (PyHKIIMOHUPOBaHUe B KaueCTBe CPeACTB IKCIIPeCCUBHOCTU B Pa3/IMUHBIX
TUMAx JUCKypca. K uuciy akTyasbHBIX BOMPOCOB, TPeOYIOIUX PAacCMOTPEHMsi COBPEMEHHOW TapeMHUOJIOTHel, OTHOCSATCS:
crarycHasi auddepeHIMalisA TTapeMuid, WX CeMaHTW4ecKas ¥ (YHKIMOHa/JbHAsi MHOTOACTIeKTHOCTb, 3KBHBA/IEHTHOCTD
Cofiep>KaHus ¥ CMbBIC/Ia TIapeMUN B PAa3/TMUHBIX S3bIKaX.

MeToAb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

K omucaHuio mapeMuUM Kak CaMOCTOSITEILHOTO SIBJIeHWsl, TPeOYIOIero [eTanbHOTO OCBEIIeHUs, B pasiuHble TOZbI
obpalanuch M3BeCTHble OTeuecTBeHHble M 3apyOexHbie uccnenoBaremu (I[LJI. TlepmsikoB, O.B. Abakymoma, E. U.
CenuBepcroga, I'.[]. Cugopkosa, H.H. Cemenenko, A. Taylor, W. Mieder). CoBpemMeHHasi HayKa, KOHLIEHTpHpYIoIllas BHUMaHHe
Ha BOMpOCax COZeprKaTeslbHOro, KOMMYHHKaTMBHO-IIParMaTUueckoro, JIMHIBOCOLIMO/IOTMUYECKOro TIOTeHIMana MapeMui, ux
JMCKYPCUBHOTO (PYHKIIMOHMPOBAHUS, a TaKKe JMHIBOKY/IBTYPOTIOrMYeCKUX 0COOeHHOCTel, 00yC/I0BNMBaeT BHIOOD METOZOB
JIMHIBUCTUYECKOTO aHa/M3a IapeMHi (CTPyKTYPHO-CeMaHTU4YeCKHH, KOMMYHHUKAaTHBHO-(DYHKI[MOHAIBHBIN, JUCKYPCHUBHBIH,
COTOCTaBUTEJIbHBIM, JIMHIBOKOTHUTHUBHBIM, CTUINCTAYECKUH, TUHTBOKY/IbTYPOIOTUYeCKUM U T.1.).

[TockonbKy 1ie/IbI0  WCC/AE[OBaHMSl BBICTYTAeT aHalu3 OpUTAaHCKUX TIApeMHl C CeMaHTHKOW TIPsIMOTO  3arpeTa,
MEeTO/[0/IOTMYECKYI0 OCHOBY MCC/IEJOBAHUS COCTAB/ISIFOT TPYAbI BeAYIUX yueHbIX B o6mactu mapemuonoruu (I, TlepmsikoB
[8], O.b. Abakymoga [1]), ceMaHTUKHM ¥ QyHKLIMOHUPOBaHUs 13bIKOBBIX equHul] B.C. XpakoBckuii [10], E.C. IllteprnHa [11],
B.M. Tpy6 [9] u gp.). 3asBieHHas Iienb onpefesseT HeoOXOAUMOCTb oOpalleHHsi K CTPYKType IapeMuid, a Takke
TpeJIIo/iaraeT aHaau3 CeMaHTUKU U KOMMYHUKAaTHBHOTO (D)YHKLIMOHWPOBaHMSI OPUTAHCKUX MapeMUil C CeMaHTHKOM IpsSMOro
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3anpera. MaTepuasioM HCC/Ie[0BaHUSI BBICTYMAKOT OpUTAHCKWE MapeMUd C CEeMAHTHKOW IpSMOro 3arpeTa, BbIOpaHHbIe U3
JieKCUKOrpadruyeCcKux UCTOYHUKOB [7], [12].

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

Omnpenensiss  mapeMuM Kak  KOHBEHLMOHa/JbHO — 3a(MKCHPOBaHHble 3HAaKM  CUTyalldd, XapaKTepu3ymoluecs
Ha3WZaTeNbHOCThI0, aKCUOJIOTMYHOCTBI0, BHEKOHTEKCTYa/IbHON 0000IIeHHOCTBIO U MOMU(YHKLOHATEHOCTEI0, OTMETHM, UTO
JAaHHbIE eJWHWIBI YacTO XapaKTepH3yHTCs KOMIUIEKCHOW CEeMaHTUKOM MOOYXK[eHHs, HpaBOyuYeHHWs W TOpPHULIAHuS,
oOHapy>kuBasi TeHepaJM30BaHHYI0 WHTEHLMIO, HalleJIeHHYH) Ha 3arpeT COBepIIeHWs ajpecatoM/(amu) HeXXesaTelbHBIX
nelicteuid. He ocriapyBasi CKIOHHOCTh GPUTAHCKOM JIMHTBOKY/IBTYPBI U S13bIKa K CAEPKAHHOCTH U «CTEPTOM» KaTeropuuHOCTH,
OTMETHM, UTO OPUTAHCKHE TapeMUH 001a/Jal0T IIMPOKKUMH BO3MOXXHOCTAMM MOAU(UKALIMA OTPHULIATETBHBIX UMITEPAaTHBHBIX
KOHCTPYKLMH, aKTyaJU3UpYIOIUX CEeMaHTHKy NpsIMOrO 3alpeTa, uYTo BeleT K (opMarbHOMY pa3HO0Opasuio CpejcTB
aKTya/qu3alid CeMaHTUK{ MpsSMOro 3arpeTa, a TakKe ITI03BOJIsSeT BBIIBUTH [JaKe He3HauyWTe/bHble OTIMYUS B CTelleHH
BBID@KEHHOCTH W WHTEHCUBHOCTH peajM3yeMOro 3HAueHus: «Ipy (PYHKIMOHUPOBAHUM TIOC/IOBUIL]... AKTyaJIU3UPyeTCs
CeMaHTHKa IpefloCTepe)kKeHUs], 3amlpera, MOpUIlaHWs, Heofo0peHHs AedcTBUH sui, MO0 OCYIIeCTBNeHHSI COOBITUH WU
sBieHuii» [3, C. 137]. JaHHbIA QakT 0OBSICHSETCS TeM, UTO TTaPEMHH, BBICTYMAOLIE CPeACTBOM MO/ E/TUPOBAHYS MTOBeeHHS
HaL[|Y, Ha/leJieHbl IMJaKTHYHOCTBIO |, KaK C/IeICTBYe, HalleJieHbl Ha Ha3W/laHue, YOexx/ieHure, TpeflocTepekeHne, 3arperT.

CemaHTHMKa MpsSMOro 3arpera B OpPUTAHCKUX TapeMHsX XapaKTepu3yeTcsl TpefoCTepe)KeHHeM OT HeKeslaTebHbIX
TIOCTYIIKOB, UTO BHIPA)KAETCSl B aKTHBHOM JKCIUTyaTalldl KaTeropuii UMIepaTUBHOCTH W HETOMO3UTHBHOCTH: «UX COBMeCTHast
paboTa 1o3BosIsieT IPOTUBOIIOCTABUTh TI0JIFOCA MOJIOKUTENBHOT0 U OTPUL{aTe/IbHOro, TpebyeMoro U 3arpereHHOro, OLleHHBast
Wy noOy»Kzasi, IporpaMMHUpYsl MOC/eAyIoIre AeHCTBUS afpecara v ero noseseHue» [3, C. 138]. PerynspHas B OpUTaHCKUX
MapeMusix «yCTOMuMBasi Koppessitusi «noOy>xaeHuve-otpuiianve» [3, C. 138] mo3BossieT peanu3oBbIBaTH MOOYXIeHUe,
CONpSDKEHHOEe C OTPULIAaHWEM U JleTepMUHHUPYeT YaCTOTHOCTh KOHCTPYKIIMI C CeMaHTHKOM 3arpeTa. LleHTpasbHOe noso)eHue
Cpei CHUHTAKCHMUYEeCKUX CTPYKTYp, aKTyalWu3UPYIOLIMX CEMaHTHKY MPSIMOTO 3arpeTa B OPUTAaHCKUX MapeMUsiX, 3aHUMaroT
MMIIepaThBHBIe KOHCTPYKLMY C OTPULIAHUEM, MTPU3BIBAIOIHE K MPSMOMY 3aripeTy Ha OCYIIeCTBIeHre KaKUX-M0o /1eiCTBUH B
6yayiemM: Don't put all your eggs into one basket [7, C. 93]; Don’t judge a book by its cover [7, C. 92]. TaHHbIe KOHCTPYKL[UH
OTHOCATCA K TIPOXUOUTUBHBIM M BBIPAXKAIOT BOJIEM3bSBIEHHUE a/[peCaHTa OTHOCHUTETBHO HEUCTIONMHEHUs! IeUCTBUS a/[PeCaToM.
CemaHTHKa 3ampeTa JJaHHbIX [1apeMuil He TpeOyeT yCUIUM NpU AeKOAUPOBaHMY, TaK KaK B TEKCTe IapeMUH U PeUueBOM aKTe
aKTya/lu3alyIo I0yyaeT 3aKOHOMEPHOEe COOTHOIIeHHe, CYIIeCTBYIOIee MeXXy MHTeHLued U criocoboM ee BepOanu3aLjuu.
VmnepaTrBHasi ceMaHTHMKA TaKMX [apeMHUil B COUeTAaHUM C OTPHLjaHHMEM IMofipa3yMeBaeT KaTeropWyYHBIN 3arpeT U IpsMOe
BO3/lelfiCTBIe Ha SMOLMOHANBLHO-BOJIEBYIO cdepy cobecefHHKAa. B OTpHLiaTe/bHBIX TIOBEIUTENbHBIX IPEJJIOKEHUSIX MBI
CTaj/IKMBaeMcsi C TpaHchopmariiell Boslen3bsIBIeHNs B 3arpelieHue.

ITpn aHanm3e OPUTAHCKUX TApeMHi C CeMAHTHKON MpPsSMOro 3arpera ObUIO OOHApPY)KEeHO HEeCKOIBKO pa3HOBUJHOCTEH
OTpULATe/IbHO-UMITePAaTUBHBIX KOHCTPYKIMHA. K TAaKOBbIM OTHOCSTCS KpaliHe peJKue OTpHLaTe/lbHble HMIlepaTHBHbIE
KOHCTPYKIIMM C BepOa/M30BaHHBIM TOIeXKalM «you»: You don’t catch old birds with chaff [7, C. 332]. Ilo MHeHUIO
rpaMMaTHCTOB, [jaHHble CTPYKTYpbl MPEJCTaB/sIOT CO00M MOAU(UKALMI0 peryaspHbIX B si3bIKe OTpPHL{aTe/bHBIX
MMIIepaTUBHbBIX IIpe/I0KeHHH, OJJHAKO XapaKTepu3yloTCsl ociabneHreM MMIIePaTUBHOCTH, BO3MOXXHBIM M3-32 HapylleHHs
rpoToTunuueckux Hopm [5, C. 316]. BkitoueHue ro/jjiexariero B UMIepaTUBHYI0 KOHCTPYKLIUIO MOKET CBU/IETeIbCTBOBATE O
CMSATYeHUH 3arpeTa U 3¢hdekre GIU30CTH OTHOIIEHWH, OJHAKO HEMA/IOBKHYIO POJIb MPU OKOHUaTesbHOH auddepeHumanyiu
OTTEHKOB KaTerOpHYHOCTH UrPaeT MHTOHALS.

Cregytolyii CTPYKTYPHBIM TWI TapeMHuil, aKTyaIW3WPYIOLIMX CeMaHTHKYy 3arpeTra, COCTaB/SIOT TMPOXUOWTHUBHBIE
KOHCTPYKLIMH, B KOTOPBIX 3HaueHHWe 3arpeTa BhIPAKAETCs MPH MOMOILY OTPULIATENLHOM YaCTHIIBI «Not» 6e3 MCMob30BaHuUs
BCITIOMOTaTeIbHOTO Tyiarona: Put not fire to flax [12, C. 267]; Trust not a new friend or an old enemy [12, C. 268]. B
COBpEMEHHOM aHIVIMHACKOM si3blke 10Z00HOe 00pa3oBaHHe OTPULATESBHOTO IPeZIOXKEeHHs He 3aKpeluleHO M CUMTaeTcs
HeBepHbIM. BMmecre ¢ TeM B cpejHeaHIIMICKWM mepuof ¢dopmyupoBaHre OTpullaHus 0e3 BK/IIOUEHUS] B CTPYKTYPY
TIPE/IJIO>KEHUS [1eCEMaHTH3UPOBAHHOTO BCIIOMOTaTe/IbHOTO 1viarosia «do» ObLI0 BO3MOXKHBIM, O/IHAKO MOCTPOEHHE KOHCTPYKIMU
TpeOOBaJIO TpeAIIeCTBOBAHUSI UYaCTHULILI «NOt» OCHOBHOMY I/aroiy. B OpUTAHCKMX >Ke MapeMusix C CEeMaHTHMKOM 3aripeTa
BCTPEUAIOTCS TPUMEphl, KOIJAa OTpHLIaTe/bHAasi 4YacTWIjd «Not» CjaeayeT 3a r/7arojioM. Ilo cBoell CeMaHTHKE W
(YHKIMOHMPOBAHMIO JlaHHbIe KOHCTPYKIIMM COBITAA0T C OTPHLIATeTbHBIMH NMITePAaTHBHBIMU TIPe/|/I0XKEeHHUSIMHU.

Cpeny OpUTAHCKHX TapeMHUl Tak)Ke BCTPEUAIOTCS HMIIEpAaTHBHbIE KOHCTPYKLMM C HapeuueM «hever», HeraThBHas
CeMaHTHKa KOTOPOTO B COBOKYITHOCTH C OOIleli CeMaHTUKOM UMITePaTHBA BbIPA’KAFOT KaT€TOPUUHBINA 3arpeT Ha BBITIOJHEHHE
JeMCTBUI afipecaToM Korza-inbo B Oyayiuem: Never speak ill of the dead [12, C. 258]; Never try to prove what nobody doubts
[7, C. 220]. B umneparuBHBIX MO ¢opMe OPUTAHCKUX MOC/IOBUIIAX OTCYTCTBUE OTPHULIAHUS TIPU UMIIepaTHBe Hepenko
KOMITEHCHPYeTCsl HeTaTUBHOM ceMaHTHUKOW MecTomMeHus1 (nobody, none, nothing), uTo BBICTyIaeT CPeACTBOM aKTyalard3allid
CEeMaHTHKHU TIPSIMOTO 3arpera B Tapemusix: Advise none to marry or to go to war [12, C. 170]; nogoGHOW ceMaHTHKOM
00/71a7al0T KOHCTPYKLMM C WMIIEPaTUBOM W PAa3feNUTeNbHbIM COI30M «neither... nor», B COCTaB KOTOPOTO BXOAUT
MeCTouMeHHue «neither», paccMaTpriBaeMoe KakK YHHBepCaJbHOe CO 3HaueHHeM KosmuecTBeHHOCTH [5, C. 149], B Tom umce
WCIIOJIb3YHoIIeecs /st 0003HaueHus MOJIHOTO OTCYTCTBUS uero-mmbo: Give neither counsel nor salt till you are asked for [12,
C.5].

B OpuTaHCKMX MapeMusiX CeMaHTHKa 3alpeTa MOXKET TaKKe aKTyan3HpOoBaThbCsl MMIIepaTHBHBIMU CTPYKTypamu 0Oe3
BepbOanu3oBaHHOrO OTpULaHUs. OcCOOEHHOCTbIO JAHHBIX KOHCTPYKLMM BBICTYIAeT peajM3alisi CeMaHTHKU IPSIMOro
noOy>K/ieHus K AelCcTBUI0 ¢ 00paTtHbIM cMbIciioM: Lend your money and lose your friend [7, C.188]. [lekogupoBaHue CMbiCia
rapeMHi JaHHOTO CTPYKTYPHOTO Turia TpefyeT orpeZie/leHHbIX KOTHUTUBHBIX YCUTHMN, ITPH KOTOPBIX 00si3aTeIbHbIM BBICTYIIAeT
PeCTpYKTypU3alus MpeJyioKeHHs1 — 00IUratopHoe W3MeHeHWe CTPYKTYPhI C TIO3UTHBHOW Ha HeratuBHy0. CyIlecTBOBaHHe
MOZI0OHBIX MMIIEPAaTUBHBIX KOHCTPYKLWM C CEMaHTHKOW 3ampera CBHJETENbCTBYeT 00 MMIUIMLUTHOM XapakTepe Si3bIKOBOTO
OTPULIAHWSI TIPH  aKTyalW3alldk JIOTMYEeCKOTO OTPULIAHMS: «JIOTMYecKas Orepalysi OTPHULAHHUs Tpe[CTaB/seT coboi
TIPOTUBOTIOCTAB/IEHHE C TMO3ULMH 005eKMUBHO20 TIOHUMAaHWs MCTHHHOTO U JjiokHOro» [6, C. 71]. YacTo Takue mapemMuu
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Coflep>KaT CMBICIOBOM KOMITOHEHT, yKa3bIBAalOIIWMM Ha HeraTUBHbIE TIOC/IEJCTBHs, Heleecoo0pa3sHOCTh, 6eCCMBbICIEHHOCTD
JelictBuii azipecata. PeanusyeMblil afjpecaHTOM 3ampeT Ha OCYIleCTB/IeHHe [IefiCTBUM HMeeT pery/sITUBHO-IIPeBeHTHUBHBIN
XapakTep, Harpas/leHHbIH Ha pery/sLyIo [IoBefleHrs afipecara B OyJyILeM.

CeMaHTHKA KaTeropMuHOro 3arpera B OPUTAHCKHUX TApEMHSIX COAEPXKUTCS B KOHCTPYKLUSX, TIOCTPOEHHBIX 110 CXeMe
«Let+not...». HecMoTpst Ha TO, UTO CTaTyC ¥ KOMIIOHEHTHBIN COCTaB KOHCTPYKLIMM C «let» okoHYaTesbHO He ompefieneH (E.A.
JleBeHctoH, E.M. ['op/ioH Mo/araroT, 4To peub HWzeT 00 aHaMUTHUecKol ¢opme umMnepatiBa, Y. ©pu3 roBOPUT O HeeTUMOM
cnoBocouetanuu «let + Infinitive»), maHHass KOHCTPYKLMSI COAEPKUT TPSIMOM TIPU3BIB K HECOBEPILIEHHIO IeHCTBUN aZipecaToM,
yTO COMKaeT ee ¢ UMMepaTUBHBIMU (hopMamu: Let not the sun go down on your wrath [12, C. 159]. ITapemuu, TOCTPOEHHbBIE
MO JIaHHOW CUHTAKCMUYECKOH MOJIe/M, HUKOIZ]A He BBICTYMAIOT TPHITIAIIEHHEM K COBMECTHOMY [JeHCTBHIO, a TOj00HO
HMIIepaTUBY, COZlep>KaT IPU3bIB KO 2-My JIMLly He COBeplLIaTh KaKUX-IM00 JelCTBUH. 3anpeTUTe/IbHas CeMaHTHKa KOHCTPYKL{UN
«Let + not» eTKO [1eKOAUPYETCs, TaK KaK WITOKyTUBHAs! (PyHKLMS U (popMa Ipe/jjioKeHHs COBIaJAl0T. B TekcTax OpUTaHCKUX
rapeMUi Tak)ke BCTpedyaeTcsi MOAUGbUKAIUs JaHHOW KOHCTPYKIMY C S/TMMUHUPOBAHHBIM UMITepaThuBoM: Let not your tongue at
rover [12, C. 256]. OcobeHHOCTBIO JAHHBIX KOHCTPYKIIMI BBICTYIAeT TOT (haKT, uTo HeBepOaTM30BaHHOCTh UMIIEPATHBA, XOTS
U TpebyeT KOTHUTHMBHBIX YCWIHMH [Jisi J€KOAWPOBaHWSI WUIOKYTHBHBIX HaMepeHWH aJpecaHTa, He TMPUBOAWUT K TOTepe
CeMaHTHK{ MMIIepaTUBHOCTH. BO3MO)KHOCTh peanu3alyiil 3arpeTUTebHON CeMaHTHKH TPe/i/IoKeHneM YKa3aHHON CTPYKTYPBI
CHIWKAeT KaTerOpUuYHOCTb 3arpeTa M [OMycKaeT CHHOHMMHUECKYI0 BapUaTHBHOCTb TIpU I0A0OOpe ajzpecaToM HY>KHOTO
KOMIIOHEeHTa ¥ KOHKPeTH3aL[UH CMbIC/Ia TTapeMHyu.

PaccMoTpeHHble KOHCTPYKIIMM C CEMaHTHKOM 3arpeTa OTPaKalOT BO3MOXKHOCTHM $I3bIKOBOM CHUCTeMbl U IIpaBU/IA
KOMMYHHKaTUBHOTIO TOBeJleH!sI 3THOCA. Y UMThIBask TOT (paKT, UTO B NapeMUsiX peajM3aliysl 3arpeTa CBsi3aHa CO CTpeM/IeHHeM
TIPUBECTH B COOTBETCTBME (DaKThI U SIBJIEHUs! [IeMICTBUTENBHOCTH U OTHOILIEHWEe K HUM, aHa/Iu3 KOHCTPYKLMM C CeMaHTHKON
MPSIMOTO 3arpeTa BBLICTYIAeT CrocoboM HeHTHGUKAMH [IeHHOCTHONW KapTHHBI MHpa 3THOCA, TaK KaK JjaeT IpeACcTaBlIeHre o
KOHBEHLIMOHAIbHO 3aKPeIUIeHHBIX 3ampeTaXx Ha OCYL[eCTB/eHHWe KaKUxX-TU00 [elCTBUM, BBISB/ISET XapaKTepHble s
OpUTAHCKOH JIMHTBOKY/IETYPBI OCHOBaHUS [J1s1 [TPe/JOCTEPEXKEHHS ajipecara OT HeXKeJlaTeNbHbIX JeHdCTBUN WK CUTyari.

O0cyxaeHnue

Ilpu akTyanu3aiuy CceMaHTHKHU 3arpeTa K/IOUeBYIO POJIb UTPAr0T MOHATUIHAS KaTeropusl OTPULIAHHUS, a TaKkKe S3bIKOBast
KaTeropysi Heroro3UTUBHOCTH. B COBOKYITHOCTH JjaHHBle KaTeropuul CroCoOCTBYIOT ()OPMHMPOBAHHIO Ha YPOBHE CO3HAHUS U
aKTyalu3ald Ha YpPOBHe s3blka IPeACTaBleHHH 00 HCTMHHOCTW/ JIOKHOCTH, LiesilecoobpasHoCcTy/ 6ecCMbICTIEHHOCTH,
CYILECTBOBAHUU / OTCYTCTBHH (DaKTOB U UX OOBEKTHBHBIX CBsi3ell C AeHCTBUTENbHOCTHIO. IIOHATHIHAS KaTeropysi OTpHULIaHUs
OTHOCHUTCSI K YHUBepCalbHbIM, UMeeT MPOYHYIO0 CBsA3b C (pumocoduell 1 JOTUKON BbICKa3blBaHMsI, €e CYLJHOCTb CBOAUTCS K
KOHCTaTaL[1 HeCyI|eCTBOBAHMS CUTYAL[UM WY JKe K HelpUYaCcTHOCTH SIBJIEHHs WM NpeAMeTa K cutyauud [11]. Kak u Besikast
YHUBepcasibHasl KaTeropusi, IOHATHIHAS KaTeropysi OTPULIAaHUS B OCHOBE CBOEM MMeeT «MbICJIUTe/IbHbIe ()OPMBI JIOTHUeCKOTO
npoucxoxaeHus. OHU 00pa3yroT CUCTEMY, SIBASIOLIYIOCA OOIIed OCHOBOM si3bIKa, HO HETMOCPEJCTBEHHO B CTPOH fA3bIKA He
BXOZSIIYIO... B Ka)KZIOM OT[ie/TbHOM sI3bIKe KaTeropuM WjieajJbHOW JIOTUKW MPeo0pa3yloTcsl B KOHKPETHbIe TPaMMaTHuecKue
Kateropun» [4, C. 12-13]. fI3bIKOByIO aKTyaau3alUi0 IMOHATHIHAs KaTeropusi OTPULIAHUS MOJIydaeT MOCPeJCTBOM CPefCTB
(DYHKIJMOHA/IbHO-CEMAaHTUUeCKOM ~ KaTerOpUM  HEeTOMO3WTUBHOCTH:  «BbIp@KeHWe  MpU  TIOMOLY  JIeKCUYeCKUX,
(hpa3zeosornyecKkux, CUHTAaKCMUECKMX M JPYTUX CPEeACTB si3blka TOTO, UTO CBSI3b, yCTaHaB/IMBaeMas MeX[Y 3/eMeHTaMU
BbICKa3blBaHUsl peasbHO He cymjectByeT» [2, C. 302-303]. B.M. Tpy6, paccMarpuBasi 0COOEHHOCTM CEMaHTUKU WU
(YHKIIMOHMPOBAHHUS OTPHWLAHUS, CIIPaBe//IMBO YTBEP)KIAET, YTO IVIaBHOW (YHKLVEN OTPULAHHS BBICTYIIaeT «HeraTUBHast
OlLleHKa MCTMHHOCTH, KOTOpasi SIB/ISIETCS] TIPOM3BOAHBIM BbICKAa3bIBAaHHEM, ITOJIyUeHHBIM B pe3y/bTaTe IpHMeHeHUsl orepaTropa
OTpHLaHHUS1 K KOMMYHUKATHBHO Ooj1ee paHHei niporio3uium» [9, C. 44].

Crenysi JIOTHKe TIPeABIAYINMX BbICKAa3bIBaHWH, MOXXHO YTBEPXK[aTh, UTO 3ampeT MpeACTaB/sieT cOO0M YacTHBIM CTydait
OTpULIaHKs ¥ 0CoOBIN TN NOOYXAeHus: BbljessieMble B.C. XpakoBCKUM NMPOXUOWUTHUBHBIE WM OTPUL{ATe/IbHO-UMIIEPAaTUBHbIE
NpeJJIOKeHUs], IIpeJCcTaB/sole Co00M  CeMaHTUKO-CMHTAaKCHUeCKHWe [iepyuBaThl  YTBEeDAUTENbHbIX MMIIePaTUBHBIX
TIPe/I/IO’KEHUH, BBICTYIIAIOT OCHOBHBIM CpPEZCTBOM aKTyajau3alMd ceMaHTHKM 3aripera [10]. B mapemusix peanusaiys
CeMaHTHK{ 3arpeTa He OrpaHMYMBAaEeTCsl MCIIOAb30BaHUEM OTpPHULaTe/bHO-UMIIePaTUBHBIX IPeIOKeHNH, OTHOCSIMXCS K
MpSIMBIM CPeZACTBaM BepOanu3alii CeMaHTUKH 3ampeTa, HO WM BK/IOUAeT psif JPYTMX KOHCTPYKLMH, CIIOCOOHBIX MeHee
KaTeropu4yHO aKTyalu3upOBaTh aHATU3UPYEMYIO CEMaHTHKY.

3ak/iroueHue

Takum 006pa3oMm, paccMOTpeB OpUTAHCKWE TMApeMUHd C CEeMAHTHKOM TIPSMOTO 3alpeTa, MOXKHO 3aK/0udTh, UTO
reHeTUYecKasl HaleJIeHHOCTb [JAHHBIX €[WHWL] Ha Hasu/laHWe W TpefoCTepeXXeHWe, CHoCOOCTBOBala TIOSBIEHUIO U
3aKpeIIeHUIO0 Pa3/IMUHbIX MOJUQUKAIUN OTPHULIaTebHBIX UMIIEPAaTUBHBIX KOHCTPYKIMH, CIIOCOOHBIX aKTyalIu3WpOBaTh JaKe
He3HAUMTe/IbHbIe OTTEHKHU 3alPeTUTETbHOTO 3HAUeHHUsl U €r0 UHTEHCUBHOCTb. Habop CTPYKTypHBIX Mojiesiel [y peau3aluu
MIPSIMOTO  3aMPETUTENTBHOTO 3HAYEeHUs] B OPUTAHCKUX TMapemMusx (UKCUPYeT Kak MCTOpUUECKUe U3MEHEeHUsl B si3bIKe, TaK U
KOTHUTUBHBIE W JIMHIBOKY/IbTYDPHbIE TPEACTAB/IEHUs] O 3alpellieHHOM B JIMHIBOKY/IBTYPDHOM COO0IjecTBe. YCTOWUMBOE B
OpPUTAHCKUX MApeMUsX COBMEIL[eHWe CEeMAaHTHKU MMIIePAaTUBHOCTH U OTPUIIAHMS BBICTYIIAeT KOHBEHIIMOHA/IBLHOU (UKcalyeit
He)Ke/laTe/IbHBIX U 3ampelleHHbIX JeMCTBUM, TO eCTb CBUJETeNbCTBYeT O HPAaBCTBEHHBIX OPUEHTHpax M JOMHHaHTax
JIMHTBOKYJIbTYDBI, BBICTYTIasi OTPaXKeHWeM LeHHOCTHOM U Ky/IbTYPHOM KapTHH MUpa 3THOCA.
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